
PRODUTTORE / MANUFACTURER 

FAGO MEDİKAL SAN. VE TİC. LTD. ŞTİ.
15 Temmuz Mah. Cami Yolu Cad. No: 106/Z1 Bağcılar - İstanbul - Türkiye

Tel: +90 212 630 67 55 - +90 212 630 67 56
www.famexmask.com   e-mail:info@fagomedikal.com

3
C

M
3

C
M

17CM

1
C

M
1

C
M

1
C

M
1

C
M

4
,5

C
M

1
1
C

M
4

,5
C

M

1CM1CM

1CM

1CM

1CM1CM

F
A

G
O

M
E

D
 F

F
P

2
 N

R
F
A

G
O

 S
 1

0
1
       2

8
4
1

E
N

1
4
9
:2

0
0
1
+

A
1
:2

0
0
9

� Più com
odo da indossare

� Bassa resistenza respiratoria
� Alta efficienza di filtrazione

� M
ore Com

fortable to W
ear

� Low Respiratory Resistance
� High Filtration Efficiency
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CERTİFİCATO /Notified Body / MNA Laboratuvarları San. Tic. Ltd. Şti.

Questa maschera deve essere cambiata immediatamente quando è danneggiata o bagnata.
Questa maschera è solo monouso.
Non riutilizzare la maschera. Si consiglia la massima applicazione
tempo di 8 ore da non superare.
Non lavare, disinfettare o riscaldare la maschera.
Le persone allergiche al polipropilene non devono utilizzare questa maschera.

Avviso di sicurezza
Controlla la maschera prima dellʼutilizzo.
Nell'area di lavoro deve esserci almeno% 19,5 di ossigeno
altrimenti maschera non è in grado di essere usata.

Le maschere non ti proteggono da gas e vapore.

Cambia la maschera se ci sarà qualche problema dı mancanza arıa.
In caso di perdite, ripetere nuovamente il processo 1-2-3-4.

Nota: Note:

Safety Notice

This mask must be immediately changed when it is damaged or wet.

This mask is just for single use.

Do not reuse the mask. We recommend the maximum application 
time of 8 hours not to be exceeded.

Do not wash, disinfect, or heat the mask.

People who are allergic to polypropylen must not use this mask.

Control the mask before get in the using area.

In working area there must be at least %19,5 oxygen
otherwise mask not able to use.

The masks do not protect you from gases and steam

Change the mask if there will be any obvious and
realizable extra air resisting.
If there is any leakage redo the 1-2-3-4 process again.
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MASCHERINA / FACE MASK 

ISTRUZIONI PER L'UTENTE
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USER INSTRUCTIONS
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Do not touch

Exchange your mask

Maximum wearing time
The maximum time that you can wear your
mask for one time is 8 hours. Please do
not exceed maximum using time.

Taking the mask off
Take off the mask only by pulling 
down the ear straps.

Do not touch the mask outside in the 
danger area. In this case, immediately 
put on a new mask.

In case of feeling wetness and humidity 
either inside or outside of your mask, 
please put ona new mask immediately.

Non toccare

Scambia la maschera

Tempo massimo di utilizzo
Il tempo massimo che puoi indossare la maschera 
per una volta è di 8 ore. 
Non superare il tempo massimo di utilizzo.

Togliersi la maschera
Togli la maschera solo tirando
lungo le cinghie dell'orecchio.

Non toccare la maschera all'esterno della
zona di pericolo. In questo caso, immediatamente
indossa una nuova maschera.

In caso di sensazione di umidità dentro o fuori la 
tua maschera, si prega di indossare immediatamente 
una nuova maschera.
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Condizioni di conservazione:
Evitare la luce solare diretta;  Mantenere l'umidità costante <80%;  
Temperatura di stoccaggio compresa tra -20 ° C e + 40 ° C;  
Non esporre il prodotto a gas corrosivi;  Fornire una buona ventilazione;  
Idealmente, conservare in una stanza pulita.
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CERTİFİCATO /Notified Body / MNA Laboratuvarları San. Tic. Ltd. Şti.

Questa maschera deve essere cambiata immediatamente quando è danneggiata o bagnata.
Questa maschera è solo monouso.
Non riutilizzare la maschera. Si consiglia la massima applicazione
tempo di 8 ore da non superare.
Non lavare, disinfettare o riscaldare la maschera.
Le persone allergiche al polipropilene non devono utilizzare questa maschera.

Avviso di sicurezza
Controlla la maschera prima dellʼutilizzo.
Nell'area di lavoro deve esserci almeno% 19,5 di ossigeno
altrimenti maschera non è in grado di essere usata.

Le maschere non ti proteggono da gas e vapore.

Cambia la maschera se ci sarà qualche problema dı mancanza arıa.
In caso di perdite, ripetere nuovamente il processo 1-2-3-4.

Nota: Note:

Safety Notice

This mask must be immediately changed when it is damaged or wet.

This mask is just for single use.

Do not reuse the mask. We recommend the maximum application 
time of 8 hours not to be exceeded.

Do not wash, disinfect, or heat the mask.

People who are allergic to polypropylen must not use this mask.

Control the mask before get in the using area.

In working area there must be at least %19,5 oxygen
otherwise mask not able to use.

The masks do not protect you from gases and steam

Change the mask if there will be any obvious and
realizable extra air resisting.
If there is any leakage redo the 1-2-3-4 process again.
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Take off the mask only by pulling 
down the ear straps.
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Condizioni di conservazione:
Evitare la luce solare diretta;  Mantenere l'umidità costante <80%;  
Temperatura di stoccaggio compresa tra -20 ° C e + 40 ° C;  
Non esporre il prodotto a gas corrosivi;  Fornire una buona ventilazione;  
Idealmente, conservare in una stanza pulita.
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DATA DI PRODUZIONE : 24/02/2021

: 24/02/2023DATA DI SCADENZA
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Condizioni di conservazione:
Evitare la luce solare diretta;  Mantenere l'umidità costante <80%;  
Temperatura di stoccaggio compresa tra -20 ° C e + 40 ° C;  
Non esporre il prodotto a gas corrosivi;  Fornire una buona ventilazione;  
Idealmente, conservare in una stanza pulita.
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5STRATI

1. Non utilizzare le maschere se la 
concentrazione 
di inquinanti è direttamente pericolosa per la 
salute e la vita. 
Assicurati di non usare le maschere 
nell'ambiente esplosivo.

2. Abbandonare immediatamente l'area di 
lavoro se:
a) la respirazione diventa difficile, oppure
b) si verificano vertigini o altri disturbi.

3. Non alterare o modificare mai questo 
respiratore in alcun modo tranne le istruzioni 
come specificato nelle istruzioni.

4. Il periodo di utilizzo di questo respiratore 
dipende dalle 
impurità presenti, ma non deve superare un 
gıorno.  Il respiratore deve essere sostituito 
quando la respirazione 
diventa difficile.

5. Il mancato posizionamento corretto della 
semimaschera 
può provocare gravi danni alla salute o la 
morte.

Uso appropriato 
Professionale / protezione dalla polvere / 
filtrazione di microrganismi.

Condizioni gas corrosivi 
Tenere il respiratore nella scatola 
del display lontano dalla luce solare diretta o da 
agenti 
contaminanti fino al momento dell'uso.  
Condizioni ambientali di conservazione come 
temperatura 
compresa tra -20 ° C e + 40 ° C e umidità 
relativa <80%.

Durata a magazzino 
La durata a magazzino è di due anni dalla data 
di produzione.

IT AVVERTIMENTO
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5
STRATI

1. Lavare e disinfettare le mani.

2. Aprire la maschera.

3. Posizionare la maschera in modo che 
la bocca e il naso sono coperti.

4. Regolare i passanti per le orecchie in modo
che la maschera si adatta comodamente.

5. Premere delicatamente la maschera sul 
naso per una vestibilità aderente.

6. Per controllare l'adattamento, posizionare 
entrambe le mani sopra
la maschera ed espira con forza. Se l'aria
scorre intorno al naso, premere il fermaglio
Più forte. Se l'aria perde intorno al bordo,
riposizionare gli anelli per le orecchie per 
una migliore vestibilità.Ricontrolla il sigillo e 
ripeti il   processo finché la maschera non si 
chiude bene.

IT

1. Hände waschen und desinfizieren.

2. Klappen Sie die Maske auf.

3. Positionieren Sie die Maske, so dass 
Mund und Nase bedeckt sind.

4. Passen Sie die Ohrschlaufen so an, 
dass die Maske bequem sitzt.

5. Drücken Sie die Maske vorsichtig an 
die Nase für einen dichten Sitz.

6. Um den Sitz zu überprüfen, legen Sie 
beide Hände über die Maske und atmen 
Sie kräftig aus. Wenn Luft um Ihre Nase 
strömt, drücken Sie den Clip fester. 
Wenn am Rand Luft austritt, 
positionieren Sie die Ohrschlaufen neu, 
um eine bessere Passform zu erzielen. 
Überprüfen Sie die Abdichtung erneut 
und wiederholen Sie den Vorgang, bis die 
Maske gut abdichtet.

D
E

1. Wash and disinfect hands.

2. Unfold the mask.

3. Position the mask so that the mouth
and nose are covered. 

4. Adjust the ear loops so that the mask
fits comfortably. 

5. Gently press the mask to the nose for 
a snug fit.

6. To check the fit, place both hands over
the mask and exhale forcefully. If air
flows around your nose, press the clip
harder. If air leaks around the edge, 
reposition the ear loops for a better fit.
Recheck the seal and repeat the process
until the mask seals well. 

E
N 1. Lavar y desinfectar las manos.

2. Desplegar la mascarilla.

3. Colocar la mascarilla de forma que la 
boca y la nariz queden cubiertas.

4. Ajuste las presillas para las orejas de 
forma que la mascarilla se adapte 
cómodamente.

5. Presione suavemente la máscara 
contra la nariz para que quede bien 
ajustada.

6. Para comprobar el ajuste, coloque 
ambas manos sobre la mascarilla y 
exhale con fuerza. Si el aire fluye 
alrededor de la nariz, presione el clip 
con más fuerza. Si el aire fluye alrededor 
del borde, cambie la posición de las 
presillas para un mejor ajuste. Vuelva a 
comprobar el sellado y repita el proceso 
hasta que la mascarilla selle bien.

E
S

EN
More Comfortable to Wear
Low Respiratory Resistance
High Filtration Efficiency

DE
Hohe Filtrationseffizienz
Niedriger Atemwiderstand
Bequemer zu tragen

IT
Più comodo da indossare
Bassa resistenza respiratoria
Elevata efficienza di filtrazione

ES
Más cómodo de llevar
Baja resistencia respiratoria
Alta eficiencia de filtración

HALBMASKE

HALF MASK
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IT MASCHERA 
FILTRANTE PROTETTIVA
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  Sayfa 27 - 31 

 

ÇİZİMLERİ BİR GÖRÜNTÜ OLARAK YERLEŞTİRİN, BAŞLIK VE KONU / REVİZYON DURUMUNU BURADA BELİRTİN 

Çizimler ayrıntılı olmalı ve alt bileşen seviyesine kadar boyutlar içermelidir. 
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